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NGHIÊN CỨU CHỮ HÁN DỊ TỰ ĐỒNG HÌNH DỊ ÂM NGHĨA  
TRONG HÁN VĂN VIỆT NAM 

 
NGUYỄN QUANG THẮNG* 

 
Tóm tắt: Việc nghiên cứu chữ Hán trong lĩnh vực văn tự học đã triển khai ở các góc 

độ dị tự, dị thể, tục tự,...  Vấn đề nghiên cứu một số dị tự mà người Việt xưa khi dùng 
chữ Hán đã sáng tạo ra như: thượng/hạ; cao/sào; việt/huật, v.v… cũng như một số chữ 
do giản hóa, tỉnh lược, dùng thông bộ kiện mà vô tình đồng hình. Bài viết này là một 
nghiên cứu triển khai về hiện tượng dị tự Việt tạo trong kho tư liệu Hán Nôm Việt Nam, 
làm cơ sở cho các nghiên cứu khác về văn tự học sau này. Bài viết này đặt vấn đề nghiên 
cứu các chữ đồng hình dị âm dị nghĩa trong sự so sánh giữa chữ Hán ở Việt Nam với chữ 
Hán ở Trung Hoa, cũng như khu vực đồng văn. 

Từ khóa: Dị tự, dị tự Việt tạo, tục tự, đồng hình dị âm, dị nghĩa 
Abstract: The study of Chinese characters in the field of scriptology has been 

conducted from various perspectives, including variant characters, alternate forms, and 
customary characters. This research examines certain variant characters that ancient 
Vietnamese scholars created while using Chinese characters, such as thượng/hạ, cao/sào, 
việt/huật, etc., as well as some simplified or abbreviated characters that, through shared 
structural elements, unintentionally became homomorphic.This article is an exploratory 
study on the phenomenon of Vietnamese-created variant characters within the Sino-Nôm 
corpus of Vietnam, serving as a foundation for future scriptology research. Additionally, 
it investigates heterophone and hererotymous homomorphic characters by comparing 
Chinese characters used in Vietnam with those in China and other Sinitic cultural regions. 

Keywords: Variant characters, Vietnamese-created variant characters, customary characters, 
heterophone and hererotymous homomorphic characters 

 
Đặt vấn đề 
Hiện tượng chữ đồng hình dị âm nghĩa 

trong Hán văn vốn không phổ biến, đặc 
biệt là trong chữ Hán khải thư. Trong sách 
Văn tự học khái yếu 文字學概要 , mục 
Đồng hình tự 同形字 (tr.201), Cừu Tích 
Khuê 裘錫圭 chia chữ đồng hình thành: 

1. Chữ đồng hình không cùng tính chất 
kết cấu văn tự: 

* bản và thể: 体; mụ và lão: 姥. Nhóm 
chữ này được Lý Vận Phú 李運富 xếp vào 
loại Chữ dị cấu khác từ (tr.424). 

2. Chữ đồng hình cùng biểu ý: 
* bằng và khí: 甭. Nhóm chữ này được 

Lý Vận Phú xếp vào loại Đồng cấu tạo chữ 
(tr.419). 
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3. Chữ đồng hình cùng hình thanh: 
* y và ỷ: 椅; trác và trạo: 棹; bỉnh và 

phương: 枋; phạ và bạc: 怕. Nhóm chữ 
này được Lý Vận Phú xếp vào loại Chữ dị 
cấu khác từ (tr.424). 

4. Chữ đồng hình do biến hóa thành, như:  
* tháp và lệ: 漯; quát và thích: 适;  giá 

và nghiện: 這. Nhóm chữ này được Lý Vận 
Phú xếp vào loại Chữ đồng cấu biến dị 
(tr.421). 

Tuy nhiên, bài viết này chủ yếu khảo 
cứu ở góc độ văn tự học so sánh giữa các 
chữ Hán đồng hình, khác âm nghĩa giữa 
các loại chữ Hán cả Trung Hoa và Việt 
Nam. Các chữ đồng hình này, chủ yếu 
khảo sát dẫn từ các nguồn tư liệu văn bia, 
thư tịch Việt Nam, nên được gọi là dị tự 
Việt tạo (dị tự), và so sánh với một số tự 
điển chữ Hán của Trung Hoa. 

1. Chữ dị tự giản hóa 
• hao 蒿 và sào篙. 
Chữ cao篙, theo Thuyết văn (Th.v) - 

bộ trúc/說文-竹部: 所以進船也. 从  
聲: Gậy chống, chèo thuyền tiến lên, tạo 
bởi bộ trúc, thanh bàng (th.b) cao高. Dị tự 
㰏 籇 𥮑𥮑.    

Chữ hao蒿, theo 說文-艸部: 菣也. 从
 聲/Th.v - bộ thảo: Rau thanh hao. 

Tạo bởi bộ thảo, th.b cao高. Dị tự 𦿣𦿣 稾 
. Ng.l: 沈先處田九 /9 sào ruộng xứ 

Trầm Tiên, (No9223). Dị tự sào , tạo bởi 
bộ thảo艹 và th.b cao高, đồng hình với 
chữ hao蒿. 

• cao高 sào篙 
Chữ cao高, theo說文-高部: 崇也. 象

臺觀高之形 . 从 . 與倉 , 舍同意
/Th.v- bộ cao: Cao. Tượng hình đài quán 
cao. Tạo bởi bộ quynh 冂, bộ khẩu 口. 
Cùng nghĩa với các chữ thương, xá. Dị tự: 
髙 𠆪𠆪 𦕺𦕺   . Ng.l: 一所同遂處一 

 半/1 thửa ruộng 1 sào rưỡi ở xứ Đồng 
Toại, (No0016). Dị tự cao  viết giản lược 
bộ trúc竹, đồng hình với chữ cao高. Dị tự 
sào qua quá trình giản hóa:  →  →  
→  → . 

• vân芸 và nghệ藝 
Chữ vân芸, theo 說文-艸部: 艸也. 似

目宿. 从  聲/Th.v - bộ thảo: Cỏ vân 
thơm. Giống rau mục túc. Tạo bởi bộ thảo, 
th.b vân云. Dị tự 蕓 𦱚𦱚 𥘟𥘟 蒷. 

Chữ nghệ藝, theo 說文-丮部: 種也. 从
. 持亟種之/Th.v - bộ kịch: Trồng cây. 

Tạo bởi bộ lục坴, bộ kịch. Luôn trồng cây. 
Khải thư, tạo bởi bộ艹 thảo, bộ 埶 lục, th.b 
云 vân. Dị tự 𥡩𥡩 𡎐𡎐 蓺 萟 艺 秇 埶 兿 㙯. 
Ng.l 1: 因 成名/Vì có nghề mà thành 
danh, (VHv.602/5);  Ng.l 2: 百 全安
/Trăm nghề đều yên. (No3116). Dị tự nghệ 

 , tạo bởi bộ thảo 艹, b.k vân云, đồng 
hình với chữ vân 芸; còn dị tự nghệ , 
được gia tăng đ.ph song điểm ‘ ’ (còn gọi là 
tháu đấm- thảo điểm 草點). Dị tự nghệ qua 
quá trình giản hóa:  →  →  

Lưu ý: Chữ nghệ, từ lệ thư đời Hán đến 
khải thư, đã thêm bộ thảo, bộ kiện (b.k)云 
vân, viết: 藝. Giản thể viết艺, tạo bởi bộ 
thảo, th.b乙 ất.  Thêm nữa, chữ nghệ trong 
Hán văn Nhật Bản, được học giả Atsuji 
Tetsuji giải thích trong Tự nguyên Hán tự: 
“...Chỉ là do ở Nhật đã dùng chữ vân 芸
được ghép từ phần trên và phần dưới của 
chữ nghệ 藝 làm chữ giản lược cho chữ 
nghệ芸 từ sớm...”[tr.71]. 

 
Hình 1: Triển lãm Nghệ thuật 

 thư pháp Nhật Bản 

https://www.zdic.net/hans/%E3%B0%8F
https://www.zdic.net/hans/%E9%AB%99
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• tề 𦙟𦙟 và tề臍 
Chữ tề 𦙟𦙟, theo Long khám龍龕 (d.th 

Khang Hi): 同臍/đồng với chữ tề. 
Chữ tề齊, theo 說文-齊部: 禾麥吐穗

上平也. 象形/Th.v - bộ tề: Lúa mạch trổ 
bông phẳng trên ngọn. Tượng hình. Dị tự 
劑 臍 亝 斉 齍 齐 𠫸𠫸 𠫼𠫼 𡕓𡕓 齋. Ng.l:  整
衣帽/Tề chỉnh mũ áo, (No09660). Dị tự tề 

, tạo bởi đại phù (đ.ph) chữ văn文 và b.k 
nguyệt月, đồng hình với chữ tề 𦙟𦙟. 

Chữ dị tự viết biến nét: 
• tạp卅 và châu州 
Chữ tạp 卅, theo 說文-卅部: 三十并

也/Th.v- bộ táp: Gồm 30. Khải thư bộ thập
十. Dị tự 𠦃𠦃 𠦄𠦄. 

Chữ châu州, theo 說文-川部: 水中可
居曰州, 周遶其㫄, 从重 /Th.v- bộ xuyên: 
Bãi nổi trong sông có thể ở, nước chảy chung 
quanh, tạo bởi 2 bộ xuyên. Dị tự 𠂗𠂗 𠃕𠃕 𠄓𠄓 𠛏𠛏 
𣧓𣧓 洲 𠚴𠚴. Ng.l: 祿平  同知州/Đồng Tri 
châu châu Lộc Bình, (No20976). Dị tự châu 

, tạo bởi bộ xuyên, đ.ph chữ nhất一, đồng 
hình với chữ tạp卅.  

Trong chữ Hán khải thư, để đảm báo 
tính linh hoạt cũng như viết nhanh, người 
viết đã sử dụng đ.ph chữ nhất一 để thay 
cho những bộ kiện như 3 chấm, hay 4 chấm 
và được dùng một cách tương đối linh hoạt 
trong cấu tạo chữ Hán nói chung. 

• quýnh炅 và linh靈 
Chữ quýnh炅, theo 說文-火部: 見也. 

从 , /Th.v - bộ hỏa: Nhìn, trông thấy. 
Tạo bởi bộ hỏa, bộ nhật日. Dị tự  炔. 

Chữ linh靈, theo 說文-玉部: 𩆜𩆜巫. 以
玉事神. 从 聲.靈, 或从 /Th.v - bộ 
ngọc: Đồng cốt, lấy ngọc thờ thần. Tạo bởi 
bộ ngọc, th.b linh霝. Hoặc tạo bởi bộ vu
巫. Khải thư bộ vũ雨. Dị tự 㚑 䨩 孁 灵 

霊 霛 龗 𠳄𠳄 𡀓𡀓  𢩙𢩙 𢩝𢩝 𤫊𤫊 𤴤𤴤 𧈀𧈀 𧨈𧨈 𩁻𩁻 𩂊𩂊 
𩂳𩂳 𩃏𩃏 𩃞𩃞 𩄇𩄇 𩅶𩅶 𩆒𩆒 𩆕𩆕 𩆜𩆜 𩆮𩆮 𩇎𩇎 靈 . Ng.l: 越
國各 /Linh thiêng nước Việt, (No3116). 
Dị tự linh , tạo bởi b.k nhật 日 và b.k 
hỏa火.  

• kì 𧥽𧥽 và dự譽 
Chữ kì 𧥽𧥽, theo Lục thư thống六書統 

(d.th Khang Hi): 𧥽𧥽, 古文諅字/Cổ văn của 
chữ kì. 

Chữ dự譽, theo 說文-言部: 稱言爯也. 
从   聲 /Th.v - bộ ngôn: Khen ngợi, 
xưng tán. Tạo bởi bộ ngôn, th.b dữ與. Dị 
tự 誉 𣁎𣁎 𧭒𧭒. Ng.l: 宜逢令 /Hợp gặp 
lệnh dự, (No13033). Dị tự dự , tạo bởi 
bộ ngôn言, bộ kiện lục六, đồng hình với 
chữ kì 𧥽𧥽.  

• biện卞 và thư書. 
Chữ biện 卞 , theo Chính vận 正韻 

(d.th Khang Hi): 毗面切, 音弁/Bì diện 
thiết, âm biện. 

Chữ thư書, theo 說文-聿部: 箸也. 从
 聲/Th.v - bộ duật: Soạn, viết chữ. 

Tạo bởi bộ duật, th.b giả者. Khải thư bộ 
viết曰. Dị tự 书 𦘠𦘠. Dị tự thư viết theo lối 
khải hóa thảo thư, như: , , v.v.  biến nét, 
hình, đồng hình với chữ biện卞. 

Sách Đại Nam chính biên liệt truyện大
南正編列傳: 後岳為雲屯巡  吏/Sau 
Nhạc làm Biện lại ở bến tuần Vân Đồn. 
(tr.1, q.30). Theo tôi, nên đọc là Thư lại, vì 
theo Huỳnh Tịnh Paulus Của trong Đại 
Nam quốc âm tự vị giải thích, Biện lại: 1, 
người lãnh việc biên ký; 2, thơ lại trong 
quân lính [tr.403]. Như vậy, theo như ý thứ 
2, thì biện lại chính là thư (thơ) lại. Thêm 
nữa, trong các từ điển quan chức của Trung 
Hoa và Việt Nam, đều không có chức quan 
biện lại. 

https://www.zdic.net/hans/%E5%8A%91
https://www.zdic.net/hans/%E7%82%94
https://www.zdic.net/hans/%F0%A2%A9%99
https://www.zdic.net/hans/%F0%A2%A9%9D
https://www.zdic.net/hans/%F0%A4%AB%8A
https://www.zdic.net/hans/%F0%A4%B4%A4
https://www.zdic.net/hans/%F0%A7%88%80
https://www.zdic.net/hans/%F0%A7%A8%88
https://www.zdic.net/hans/%F0%A9%81%BB
https://www.zdic.net/hans/%F0%A9%82%8A
https://www.zdic.net/hans/%F0%A9%82%B3
https://www.zdic.net/hans/%F0%A9%83%8F
https://www.zdic.net/hans/%F0%A9%83%9E
https://www.zdic.net/hans/%F0%A9%84%87
https://www.zdic.net/hans/%F0%A9%85%B6
https://www.zdic.net/hans/%F0%A9%86%92
https://www.zdic.net/hans/%F0%A9%86%95
https://www.zdic.net/hans/%F0%A9%86%9C
https://www.zdic.net/hans/%F0%A9%86%AE
https://www.zdic.net/hans/%F0%A9%87%8E
https://www.zdic.net/hans/%EF%A6%B3
https://www.zdic.net/hans/%E4%B9%A6
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• duật茟 và bút筆  
Chữ duật 茟, theo Ngọc thiên 玉篇 

(d.th Khang Hy): 古芛字 /Chữ dủy cổ. 
Trong khải thư, chữ duật茟 tạo bởi bộ thảo 
艹, th.b duật聿. 

Chữ bút 筆, theo 說文-聿部: 秦謂之
筆. 从  从  /Th.v - bộ duật: Người nước 
Tần gọi là bút. Tạo bởi bộ duật, bộ trúc竹. 
Khải thư bộ trúc. Dị tự 笔 𡭩𡭩. Ng.l: 送春
戲 /Bài hí bút tiễn xuân, (A.623). Dị tự 
bút , tạo bởi bộ thảo 艹, th.b duật 聿, 
đồng hình với chữ duật茟. 

• đinh仃 và đình停  
Chữ đinh仃, theo Quảng vận廣韻: 同

㣔. 孤苦伶仃/Đồng với chữ đinh. Một thân 
một mình khổ sở không nơi nương tựa. 

Chữ đình 停, theo 說文-人部: 止也. 
从  聲/Th.v - bộ nhân: Đình chỉ. Tạo 
bở bộ nhân, th.b đình亭. Ng.l: 何代不  
遵依寶法/Không đời nào dừng tuân theo 
Bảo pháp, (No05152). Dị tự đình , tạo 
bởi bộ nhân, th.b đinh丁, đồng hình với 
chữ đinh仃. 

• tạ 㴬 và tạ謝 
Chữ tạ 㴬 , theo Sơn hải kinh (d.th 

Khang Hy): 瞻諸之山, 㴬水出焉/Xem các 
núi, sông Tạ bắt nguồn ở đó.  

Chữ tạ 謝, theo 說文-言部: 辤去也. 
从  聲/Th.v - bộ ngôn: Tạ từ, lời chia 
tay. Tạo bởi bộ ngôn, th.b xạ 䠶. Dị tự 㓔 
繹 谢 𧬄𧬄. Ng.l: 后神  潘琮/Hậu thần Tạ 
Phan Tông, (No9006). Dị tự tạ  , tạo bởi 
bộ thủy氵, th.b xạ射, đồng hình với chữ 
tạ 㴬. 

• bài牌 và bi碑  
Chữ bài牌, theo Ngọc thiên玉篇 (d.th 

Khang Hi): 牌牓/Tấm bảng. 

Chữ bi 碑, theo 說文-石部: 豎石也. 
从   聲/Th.v - bộ thạch: Cột đá. Tạo bởi 
bộ thạch, th.b ti卑. Dị tự 𥓓𥓓 𪿨𪿨 碑     

      .  Ng.l: 後佛  記
/Hậu Phật bi kí, (No0313). Dị tự bi , tạo 
bởi bộ phiến片, th.b ti, đồng hình với chữ 
bài牌. 

• y依 và đại代 
Chữ y依, theo 說文-人部: 倚也. 从  

 聲/Th.v- bộ nhân: Dựa, tựa theo. Tạo 
bởi bộ nhân, th.b y衣. Dị tự 𧛀𧛀. 

Chữ đại代, theo 說文-人部:更也. 从 
聲/Th.v - bộ nhân: Thay thế. Tạo bởi 

bộ nhân, th.b dặc 弋. Ng.l: 千萬  享之
/Muôn đời hưởng thụ, (No15767). Dị tự đại 

, tạo bởi bộ nhân, th.b y衣, đồng hình 
với chữ y依.  

• y 𢙇𢙇  và hoài懷 
Chữ y 𢙇𢙇, theo Thiên vận 篇韻 (d.th 

Khang Hi): 音倚, 哀也/Âm y, đau thương. 
Chữ hoài懷, theo 說文-心部: 念思也. 

从 聲/Th.v - bộ tâm: Nhớ mong. Tạo 
bởi bộ tâm, th.b hoài褱. Dị tự 怀 懐 褢 褱 
𧞷𧞷. Ng.l: 夜坐書 /Đêm ngồi viết thư nhớ 
mong, (A.623). Dị tự hoài , tạo bởi bộ 
tâm, th.b y衣, đồng hình với chữ y 𢙇𢙇.  

• cộng 㓋  và hồng洪   
Chữ cộng 㓋, theo Tập vận集韻 (d.th 

Khang Hi): 㓋,巨勇切, 凝也/Cự dũng thiết, 
ngưng đọng. 

Chữ hồng洪, theo 說文-水部: 洚水也. 
从   聲/Th.v - bộ thủy: Nước lũ. Tạo bởi 
bộ thủy, th.b cộng共. Dị tự 潂 𤀆𤀆 𤂘𤂘 𤅏𤅏 谼 
㓋 . Ng.l: 前   徳賜癸丑科進士 /Ban 
Tiến sĩ khoa Quý Sửu, niên hiệu Hồng Đức 
trước đây, (No12303). Dị tự hồng , tạo 
bởi bộ băng 冫, th.b cộng, đồng hình với 
chữ cộng 㓋. 

https://www.zdic.net/hans/%F0%A5%93%93
https://www.zdic.net/hans/%F0%A7%9B%80
https://www.zdic.net/hans/%E6%BD%82
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• khoa 𧥢𧥢 và dự 譽  
Chữ khoa 𧥢𧥢, theo Tập vận集韻 (d.th 

Khang Hi): 誇古作/Chữ khoa cổ. 
Chữ dự 譽, theo 說文-言部: 稱言爯也

. 从   聲/Th.v - bộ ngôn: Khen ngợi, 
xưng tán. Tạo bởi bộ ngôn, th.b dữ與. Dị 
tự 誉 𣁎𣁎 𧭒𧭒. Ng.l: 阮公字廷 /Ông họ 
Nguyễn, tự Đình Dự, (No4435). Dị tự dự 

, tạo bởi bộ ngôn, b.k đại大, đồng hình 
với chữ khoa 𧥢𧥢. 

• thu 𤱜𤱜 và hương香  
Chữ thu 𤱜𤱜, theo Thiên hải篇海 (d.th 

Khang Hi): 𤱜𤱜, 音收/Thu, âm thu. 
Chữ hương香, theo 說文-香部: 芳也. 

从 从 /Th.v - bộ hương: Hương thơm. 
Tạo bởi bộ thử黍, bộ cam甘. Dị tự 㿝 䅨 
薌 麘 稥 𣌡𣌡 𥞌𥞌 𩠼𩠼 𩡄𩡄 𩡠𩡠 𪏰𪏰 𪏽𪏽 𩡢𩡢. Ng.l: 買
卞雞𥸷𥸷酒芙蒥金銀  燈/Biện mua xôi gà, 
rượu, trầu cau, vàng mã, hương đèn, 
(No1525). Dị tự hương , tạo bởi b.k hòa
禾, b.k điền田, đồng hình với chữ thu 𤱜𤱜.  

• tiết卩 và mạch陌  
Chữ tiết卩, theo 說文-卪部: 象相合之

形/Th.v - bộ tiết: Chữ tượng hình hợp nhau. 
Chữ mạch 陌, theo Ngọc thiên 玉篇 

(d.th Khang Hi): 阡陌也/Bờ ruộng xung 
quanh. Ng.l: 這錢一貫五 /Tiền này 1 
quan 5 mạch, (No1136). Dị tự mạch  , 
viết đồng hình với bộ tiết卩 tỉnh lược. 

• gia/ta咱 và thính聽  . 
Chữ gia/ta 咱, theo Thiên hải 篇海 

(d.th Khang Hi):音咂, 俗稱自己爲咱/Âm 
táp, tục tự xưng bản thân là gia. 

Chữ thính 聽, theo 說文-耳部: 聆也. 
从  , 聲/Th.v - bộ nhĩ: Nghe, tiếp 
thu. Tạo bởi bộ nhĩ, bộ đức 㥁, th.b sính 𡈼𡈼
. Dị tự 廳 听 聴 聼 𠯸𠯸 𦔻𦔻 𦔽𦔽 𦕘𦕘 𦕢𦕢 𦖆𦖆 𦗟𦗟. 
Ng.l: 同民舉人吊 /Cùng dân cử người 
nghe điếu văn, (No15905). Dị tự thính , 

tạo bởi bộ khẩu口, b.k tự自, đồng hình với 
chữ gia咱. Dị tự thính  được viết tắt từ 
dị tự thánh , nhưng đã viết tỉnh lược b.k 
sính 𡈼𡈼, cũng như đảo kết cấu phải trái để 
tránh đọc chính âm, và gợi ra cận âm 
thính/thánh! 

• tốt卒(卆) và thọ壽 
Chữ tốt卒(卆), theo 說文-衣部: 隸人

給事者衣爲卒. 卒, 衣有題識者/Th.v- bộ 
y: Nô lệ giúp việc là tốt- trên áo có đề kí 
hiệu phân biệt. Khải thư bộ thập十. Dị tự 
䘚 倅 卆 𠥾𠥾 𣨛𣨛 𨒳𨒳. 

Chữ thọ壽, theo 說文-老部: 久也. 从
省,  聲/Th.v - bộ lão: Sống lâu. Tạo 

bởi bộ lão tỉnh lược, th.b thọ 𠷎𠷎. Khải thư 
bộ sĩ士. Dị tự 夀 寿 𠋮𠋮 𠭵𠭵 𠷎𠷎 𡔺𡔺 𡔽𡔽 𡭏𡭏 𤕋𤕋 
𦓂𦓂 𦓃𦓃 𦓆𦓆 𧈙𧈙. Ng.l: 以  其傳/Để truyền lại 
mãi, (No17104). Dị tự thọ , tạo bởi b.k 
cửu九, thập十, hội ý, đồng hình với chữ 
tốt卒 (卆). 

• thiểm 㐁  và bính丙  
Chữ thiểm 㐁, theo 說文-𧮫𧮫部: 舌皃. 

从 省. 象形/Th.v- bộ cốc: Dáng lưỡi. 
Tạo bởi bộ cốc tỉnh lược. Tượng hình. Dị 
tự 𠀬𠀬 䑙 𠀬𠀬 𦧖𦧖 舑.   

Chữ bính丙, theo 說文-丙部: 位南方, 
萬物成, 炳然.陰气初起, 陽气將虧. 从一

 . 一者, 陽也. 丙承乙, 象人肩/Th.v - 
bộ bính: Vị trí phương Nam, muôn vật sinh 
thành, sáng sủa. Âm khí mới nổi, dương 
khí khuyết thiếu. Tạo bởi bộ nhất 一, bộ 
nhập入 và bộ quynh冂. Bộ nhất là dương. 
Khải thư bộ nhất. Dị tự  𠔿𠔿 𠰳𠰳 𠱛𠱛. Ng.l: 於 

 申年/Vào năm Bính Thân, (No1508). Dị 
tự bính , tạo bởi b.k bính 丙, b.k nhất, 
đồng hình với chữ thiểm 㐁. 

1. Chữ dị tự dùng thanh bàng gần hình 
• huật 𧻗𧻗 và việt越  

https://www.zdic.net/hans/%E3%BF%9D
https://www.zdic.net/hans/%E5%BB%B3
https://www.zdic.net/zd/bs/?bs=%E5%8D%81
https://www.zdic.net/hans/%E5%A4%80
https://www.zdic.net/hans/%F0%A0%94%BF
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Chữ huật 𧻗𧻗 , theo Ngọc thiên 玉篇 
(d.th Khang Hi): 許聿切. 走也/Hứa duật 
thiết [huật]. Đi. Theo Thiên hải篇海: 與越
不同/Với chữ việt bất đồng. 

Chữ việt越, theo 說文-走部: 度也. 从
  聲/Th.v - bộ tẩu: Vượt qua, trải qua. 

Tạo bởi bộ tẩu, th.b việt戉. Dị tự 𧻂𧻂 𦈭𦈭. 
Ng.l:  南勝地 /Cảnh đẹp Việt Nam, 
(No11636). Dị tự việt , tạo bởi bộ tẩu, 
th.b tuất戌, đồng hình với chữ huật 𧻗𧻗. 

Trong Truyện Kiều, khi Nguyễn Du tả 
về việc Sở Khanh viết thư hẹn Thúy Kiều 
chạy trốn, có câu thơ: 

“Mở xem một bức tiên mai, Rành rành 
tích việt có hai chữ đề. 

Lấy trong ý tứ mà suy, Ngày hai mươi 
mốt, tuất  thì, phải chăng!” 

Như vậy, cứ “lấy trong ý tứ mà suy”, 
thì chữ tích việt  được chiết tự: tích昔 gồm 
các chữ  chấp卄, nhất一, nhật日(ngày hai 
mươi mốt); chữ việt越 gồm các chữ tẩu走
(chạy trốn) và 戌時/tuất thì (giờ tuất).  

Thực vậy, người Việt xưa trong nhiều tư 
liệu Hán văn đều viết chữ việt越 với kết cấu 
bộ tẩu và th.b tuất. Ngay cả trang bìa sách 
Đại Việt sử ký toàn thư大 史記全書, một 
bộ sách quan phương, cũng viết vậy. 

 
Hình 2. Trang bìa sách  
Đại Việt sử ký toàn thư 

2. Hai chữ đồng hình do cùng giản 
hóa thành dị tự 

• lư卢 và ngu虞 
Chữ lư卢(盧), theo 說文-皿部: 飯器

也. 从  聲/Th.v - bộ mãnh: Đồ dùng 
trong ăn uống. Tạo bởi bộ mãnh, th.b lư 𧇄𧇄. 
Dị tự 壚廬櫨爐獹卢𥃈𥃈𥃈𥃈矑籚鑪顱鸕盧 . 
Cũng theo Th.v 𧇄𧇄, 从甾虍聲/Tạo bởi bộ 
tai/tri, th.b hô. Như vậy, chữ lư, từ triện thư 
đến khải thư đã qua nhiều lần giản hóa: [皿
+𧇄𧇄]→盧→卢.  

Chữ ngu虞, theo 說文-虍部: 騶虞也. 
白虎黑文, 尾長於身. 仁獸,食自死之肉. 
从   聲/Th.v - bộ hô: Con sô ngu, vằn 
đen trắng, đuôi dài hơn thân. Con thú nhân 
nghĩa, ăn xác động vật tự chết. Tạo bởi bộ 
hô, th.b ngô吳. Dị tự 𩃉𩃉 𡑾𡑾 𠈌𠈌. Ng.l: 朝會
曾聞古有  /Triều hội từng nghe Hữu 
Ngu xưa. (Yên hành/1). Dị tự ngu , tạo 
bởi b.k bốc卜, b.k thi尸, đồng hình với dị 
tự lư卢. Trong Hán văn Việt Nam, chữ ngu 
được giản hóa theo cách riêng: 虞→卢.  

• phụ輔 và phố圃 
Chữ phụ輔, theo 說文-車部: 人頰車

也. 从   聲/Th.v - bộ xa: Người phụ xe. 
Tạo bởi bộ xa, th.b phủ甫. Dị tự俌 辅 𨊽𨊽 
𩈨𩈨 𩒺𩒺 𩔁𩔁. Ng.l: 范功 /Phạm Công Phụ, 
(No3513). 

Dị tự phụ , tạo bởi đ.ph ‘  ’ song điểm, 
th.b phủ甫 tỉnh lược nét chấm, đồng hình 
với chữ phố . 

Chữ phố圃, theo 說文-囗部: 穜菜曰
圃. 从   聲/Th.v - bộ vi: Vườn trồng 
rau. Tạo bởi bộ vi, th.b phủ甫. Dị tự 團 甫 
𡇊𡇊  圑 . Ng.l: 春開別  /Xuân mở phố 
khác,  (VHv.602/7). Dị tự phố , tạo bởi 
đ.ph ‘ ’  song điểm, th.b phủ甫 tỉnh lược 
nét chấm, đồng hình với chữ phụ . 
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• đầu头 và quan貫  
Chữ đầu头 (頭), theo 說文-頁部: 首也

. 从  聲/Th.v - bộ hiệt: Đầu. Tạo bởi bộ 
hiệt, th.b đậu豆. Dị tự  𥘖𥘖. Chữ đầu头 giản 
thể được viết theo lối khải hóa thảo thư. 

Chữ quan貫, theo 說文-毌部: 錢貝之
貫. 从 , /Th.v - bộ quan: Đơn vị tiền 
tệ, 1000 tiền là 1 quan. Tạo bởi bộ quan, 
bộ bối貝. Khải thư bộ bối. Dị tự 慣 䝺 毌 
贯 𢿒𢿒 𧵗𧵗. Ng.l: 范氏艷錢一  /Phạm Thị 
Diễm góp 1 quan tiền, (No09878). Dị tự 
quan , trùng hình với chữ đầu 头 viết 
theo lối khải hóa thảo thư. 

• cương岡 và chu周  
Chữ cương岡, theo 說文-山部: 山骨

也. 从  聲/Th.v - bộ sơn: Sống núi. 
Tạo bởi bộ sơn, th.b võng网. Dị tự 㟠 㟵 
冈 堽 崗 罡 𠆼𠆼 𡶩𡶩 𡶬𡶬 𡷇𡷇 𦊤𦊤 𨹽𨹽. Chữ cương 
giản thể 冈. 

Chữ chu周, theo 說文-口部: 密也. 从
/Th.v - bộ khẩu: Chu mật, kỹ lưỡng. 

Tạo bởi bộ dụng用, bộ khẩu. Dị tự 淍 週 𠄗𠄗 
𠕛𠕛 𠣘𠣘 賙 𠱬𠱬. Ng.l: 道濟知 /Đường cứu 
vớt biết đầy đủ, (VHv.602/4). Dị tự chu  , 
tạo bởi b.k quynh冂, đ.ph chữ ngũ 㐅, đồng 
hình với chữ cương冈 giản thể.  

• sát杀 và đông東 
Chữ sát殺, theo 說文-殳部: 戮也. 从
聲/Th.v - bộ sát: Giết chết. Tạo bởi 

bộ thù, th.b sát 杀. Dị tự 閷 𠄒𠄒 𠮁𠮁 𢁛𢁛 𢿔𢿔 𢶞𢶞 
𢼡𢼡 𢼢𢼢 𢼯𢼯 𢼴𢼴 𢽅𢽅 𢽆𢽆 𢽘𢽘 𢽮𢽮 𢽯𢽯 𢽺𢽺 𢾈𢾈 𢿹𢿹 𣀎𣀎 𣏂𣏂 
𣪆𣪆 𣪖𣪖 𤔮𤔮 𧤿𧤿 𨶓𨶓. Chữ sát殺 giản thể tỉnh 
lược bộ thù, viết杀, bộ mộc木. 

Chữ đông 東, theo 說文-東部: 動也. 
从木 . 官溥說 : 从 在 中 /Th.v - bộ 
đông: Vận động (nơi mặt trời mọc, muôn 
vật vận động). Quan Phổ nói: “Tạo bởi bộ 
nhật 日, trong bộ mộc 木”. Khải thư bộ 
mộc. Dị tự 东. Ng.l:  阮遙/Phía đông 

gần (ruộng nhà) Nguyễn Dao, (No16911). 
Dị tự đông , tạo bởi đ.ph chữ ngũ㐅, b.k 
mộc, và đồng hình với thanh bàng sát 杀
giản thể. 

• giới屆 và miếu廟  
Chữ giới届, theo 說文-尸部: 行不便也; 

一曰極也. 从 聲/Th.v - bộ thi: Đi không 
thuận tiện; Nơi tận cùng. Tạo bởi bộ thi, th.b 
khối凷. Dị tự 䇒 屆 暨 艐 𠨴𠨴 㧂. 

Chữ miếu廟, theo 說文-广部: 尊先祖
皃也. 从  聲. 庿, 古文/Th.v - bộ nghiễm: 
Vẻ tôn sùng tổ tiên. Tạo bởi bộ nghiễm, th.b 
triều 朝. Dị tự 庙 庿 𢉱𢉱 𤸠𤸠. Chữ miếu 庙, 
theo Tự vựng字彙 (d.th Khang Hi): 俗廟
字/Là chữ miếu tục tự. Ng.l:  傳血食
/Miếu truyền đời cúng bái, (No05027). Dị 
tự miếu , tạo bởi bộ nghiễm广 và th.b 
do由, đồng hình với chữ giới届 tục tự. 

• hư 𣅤𣅤 và nhiên然  
Chữ hư 𣅤𣅤, theo Thiên vận篇韻 (d.th 

Khang Hi): 𣅤𣅤, 音虛, 日始旦也/Âm hư, 
mặt trời mới mọc lúc sáng sớm. 

Chữ nhiên然, theo說文-火部: 从
聲 /Th.v - bộ hỏa: Tạo bởi bộ hỏa, th.b 
nhiên 肰. Ng.l: 人之報必 也/Việc báo 
đáp tất nhiên của con người, (No13342). Dị 
tự nhiên , tạo bởi b.k nhật日 và khuyển
犬, đồng hình với chữ hư 𣅤𣅤  .  

• hãng沆 và trầm沈  
Chữ hãng沆, theo 說文-水部: 莽沆, 大

水也. 从 聲; 一曰大澤皃/Th.v - bộ 
thủy: Nước lớn, lũ. Tạo bởi bộ thủy, th.b 
kháng亢; Đầm, hồ nước lớn. Dị tự 𣳞𣳞. 

Chữ trầm沈, theo 說文-水部: 陵上滈
水也. 从 聲; 一曰濁黕也/Th.v - bộ 
thủy: Nước ngập trên gò cao. Tạo bởi bộ 
thủy, th.b dâm冘; Nước đục bẩn cặn đen. 
Dị tự 沉 湛 邥 瀋. Ng.l: 以致深 /Sâu kín 

https://www.zdic.net/hans/%E3%9F%A0
https://www.zdic.net/hans/%E6%B7%8D
https://www.zdic.net/hans/%E4%B8%9C


 

TẠP CHÍ HÁN NÔM số 3 (190) - 2025                                                           NGUYỄN QUANG THẮNG 

82 
 

thâm trầm, (No8886). Dị tự trầm , tạo 
bởi bộ thủy, th.b kháng亢, đồng hình với 
chữ hãng沆. 

• sầm 㞤 và xuất出  
Chữ sầm㞤, theo Khang Hi: 㞤, 古岑

字, 从 省/Chữ岑 sầm cổ, tạo bởi bộ kim 
今 tỉnh lược. 

Chữ xuất出, theo 說文-出部: 進也. 象
艸木益滋, 上出達也/Th.v - bộ xuất: Tiến 
ra, mọc lên. Tượng cây, cỏ mọc lên. Khải 
thư bộ khảm凵. Dị tự 㞮 岀 齣. Ng.l:自  
葩銀柒拾元 /Tự bỏ ra 70 nguyên tiền, 
(No0822). Dị tự xuất , tạo bởi b.k sơn 山
và nhân人, trùng hình với chữ sầm㞤.  

• sinh牲 và tính性  
Chữ sinh牲, theo 說文-牛部: 牛完全. 

从   聲/Th.v - bộ ngưu: Trâu, bò dùng 
cúng tế. Tạo bởi bộ ngưu, th.b sinh生.  

Chữ tính性, theo 說文-心部: 人之陽
气性善者也. 从   聲/Th.v - bộ tâm: 
Dương khí tốt của cả con người. Tạo bởi bộ 
tâm, th.b sinh生. Dị tự 生 𢘡𢘡 𧢱𧢱 𤇣𤇣. Ng.l: 
本良人/Tính vốn người lành, (No19394). 

Dị tự tính , tạo bởi bộ ngưu, th.b sinh, 
đồng hình với chữ sinh牲.  

• nhạ偌 và tục俗  
Chữ nhạ偌, theo Tập vận集韻 (d.th 

Khang Hi): 人夜切, 惹去聲. 姓也/Nhân 
dạ thiết, âm nhạ khứ thanh. Họ. 

Chữ tục俗, theo 說文-人部: 習也. 从
 聲/Th.v - bộ nhân: Tập tục, thói quen. 

Tạo bởi bộ nhân, th.b cốc谷. Dị tự 圲 𠊬𠊬 
𠉚𠉚 𢓾𢓾 圱. Ng.l 消塵  而覺迷蒙/Tiêu 
giải niềm tục mà giác ngộ mê muội, 
(No17162). Dị tự tục , tạo bởi bộ nhân, 
th.b nhược若, đồng hình với chữ nhạ偌. 

• bính迸 và tuyển選  

Chữ bính迸, theo 說文-辵部: 散走也. 
从 聲/Th.v - bộ xước: Tản bộ, đi dạo. 
Tạo bởi bộ xước, th.b tính并. Dị tự逬 𨔧𨔧. 

Chữ tuyển選, theo 說文-辵部: 遣也. 
从  , 巽, 遣之, 巽亦聲/Th.v - bộ xước: 
Sai đi, phái khiển. Tạo bởi bộ xước, th.b tốn
巽 - sai khiến. Dị tự 撰 选 𨓟𨓟 𨕖𨕖. Ng.l: 每
物  肉十五/Mỗi món thịt chọn 15 miếng, 
(No11721). Dị tự tuyển , tạo bởi bộ xước, 
th.b tính, đồng hình với chữ bính迸. 

3. Chữ dị tự hội ý 
• tập亼 và thượng上  
Chữ tập亼, theo 說文-亼部: 三合也. 

从  , 象三合之形/Th.v- bộ tập: Tam 
hợp. Tạo bởi bộ nhập 入 , bộ nhất 一 . 
Tượng hình 3 người tụ họp. Khải thư bộ 
nhân人. Dị tự 集 亽. 

Chữ thượng上, theo Chính vận正韻 
(d.th Khang Hi): 時亮切, 音尙. 在上之上, 
對下之稱/Thì lượng thiết, âm thượng. Ở 
trên, đối xứng với hạ (ở dưới). Ng.l: 及 
下巨小等/Cùng trẻ già lớn bé, (No12054). 
Dị tự thượng , tạo bởi bộ nhân 人 trên 
và bộ nhất 一 dưới, hội ý, đồng hình với 
chữ tập亼. 

• quả 𠆣𠆣  và hạ下  
Chữ quả 𠆣𠆣, theo Đồng văn cử yếu同

文舉要 (d.th Khang Hi):人部,音寡.从一
从人,不曲脚,會孤孑意.與兀異/Bộ nhân, 
âm quả. Tạo bởi bộ nhất, nhân, không gập 
chân, ý cô đơn. Khác chữ ngột.  

Chữ hạ下, theo Chính vận正韻 (d.th 
Khang Hi): 亥雅切. 在下之下, 對上之稱
/hợi nhã thiết. ở dưới, đối xứng với thượng 
(ở trên). Ng.l: 及上  巨小等/Cùng trẻ 
già lớn bé, (No12054). Dị tự hạ  , tạo bởi 
bộ nhất 一 trên, bộ nhân 人 dưới, hội ý, 
đồng hình với chữ quả 𠆣𠆣. 

https://www.zdic.net/hans/%E3%9E%AE
https://www.zdic.net/hans/%E5%9C%B1
https://www.zdic.net/hans/%E9%9B%86


 

NGHIÊN CỨU CHỮ HÁN DỊ TỰ ĐỒNG HÌNH… 

83 
 

4. Chữ dị tự thêm nét 
• hiệu枵 và hủ朽  
Chữ hiệu枵, theo 說文-木部: 木根也

. 从 聲/Th.v - bộ mộc: Gốc cây. Tạo 
bởi bộ mộc, th.b hào号. Dị tự 𢪶𢪶 𦚊𦚊. 

Chữ hủ, từ lệ thư đến khải thư viết 朽, 
tạo bởi bộ mộc và th.b khảo. Ng.l: 倚石碑
而不  /Dựa vào bia đá mà bất hủ, 
(No1402). Dị tự hủ , tạo bởi bộ mộc, th.b 
hiệu号, đồng hình với chữ hiệu枵. 

• triền/ly厘 và hạp匣  
Chữ triền, ly厘, theo Thiên hải篇海 

(d.th Khang Hi): 直連切, 音纏. 市鄽也
/Trực liên thiết, triền. Quán chợ. 

Chữ hạp匣, theo 說文-匚部: 匱也. 从 
  聲/Th.v - bộ phương: Cái hộp, tráp, 

khay. Tạo bởi bộ phương, th.b giáp甲. Dị 
tự  㭱 筪. Ng.l: 芙蒥叁  /3 khay trầu cau, 
(No2452). Dị tự hạp , tạo bởi bộ hán厂
và th.b lí里, đồng hình với chữ triền/li厘. 

• sằn屾 và sơn山  
Chữ sằn屾, theo Thuyết văn: 二山也

/2 ngọn núi.  
Chữ sơn山, theo 說文-山部: 宣也. 宣

气𢿨𢿨, 生萬物, 有石而高. 象形/Th.v - bộ 
sơn: Rộng lớn, khí tán rộng, sinh muôn vật, 
có đá mà cao lớn – núi đá. Tượng hình. Dị 
tự  𡶸𡶸 𢇢𢇢. Ng.l: 東土名 /Núi nổi tiếng ở 
Đông Thổ, (No04555). Dị tự sơn , tạo 
bởi 2 bộ sơn, đồng hình với chữ sằn屾. 

• ngọc玉 và quốc國  
Chữ ngọc玉, theo說文-玉部: 石之美. 

象三玉之連.丨, 其貫也/Th.v- bộ ngọc: Đá 
quý, đẹp. Tượng hình 3 viên ngọc liền nhau, 
bộ cổn - xuyên suốt. Dị tự 王 𤣪𤣪 𥝍𥝍. 

Chữ quốc 國, theo 說文-囗部: 邦也. 
从 从 /Th.v - bộ vi: Bang, nước. Tạo 
bởi bộ vi, bộ hoặc或. Dị tự 䆐 囯 囶 囻 国 

圀 或 𠰧𠰧 𡆻𡆻 𡆿𡆿 𡇅𡇅 𡇎𡇎 𡇏𡇏 𡇕𡇕 𡈑𡈑 𢦾𢦾 𢧌𢧌 𤦂𤦂 𤦒𤦒. 
Ng.l 1: 彼西   之有聖兮 /Có Thánh 
nước Tây kia, (VHv.602/7). Dị tự quốc 
, tạo bởi b.k 王 vương, và đ.ph  ‘ ’ song 
điểm; Ng.l 2: 指南 音解義 /Chỉ nam 
quốc âm giải nghĩa, (AB.372). Dị tự quốc, 
qua quá trình giản nét từ  (đại phù song 
điểm ‘ ’ thay cho bộ vi) thành  (viết giản 
1 nét  chấm) và đồng hình với chữ ngọc玉. 
Quá trình giản nét của dị tự quốc: 國→ 囯
→  → . 

Trong kho sách Viện Nghiên cứu Hán 
Nôm có sách, theo mô tả tóm tắt trong mục 
Di sản Hán Nôm trên trang http://www.han 
nom.org.vn, là: 指南玉音解義/Chỉ nam 
ngọc âm giải nghĩa, AB.372. 
 

 
Bìa sách Chỉ nam ngọc âm giải nghĩa, 

AB.372, VNCHN 

Các nhà nghiên cứu trước, như Trần 
Văn Giáp trong Tìm hiểu kho sách Hán 
Nôm, giới thiệu về sách Chỉ nam ngọc âm 
giải nghĩa; Trần Xuân Ngọc Lan trong Chỉ 
nam ngọc âm giải nghĩa, NXB. Khoa học 
xã hội, Hà Nội, 1985; Hoàng Thị Ngọ, 
trong Từ điển Hán Việt Chỉ nam ngọc âm 
giải nghĩa, đều cùng đọc là: ngọc âm. 

Ngọc âm 玉音 ý nghĩa là gì? 

https://www.zdic.net/hans/%E3%AD%B1
https://www.zdic.net/hans/%E7%8E%8B
https://www.zdic.net/hans/%F0%A1%87%95
https://www.zdic.net/hans/%F0%A1%88%91
https://www.zdic.net/hans/%F0%A2%A6%BE
https://www.zdic.net/hans/%F0%A2%A7%8C
https://www.zdic.net/hans/%F0%A4%A6%82
https://www.zdic.net/hans/%F0%A4%A6%92
http://www.hannom.org.vn/
http://www.hannom.org.vn/
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Theo Hán ngữ đại từ điển漢語大詞典: 
1 尊稱帝王的言語/Ngôn ngữ tôn xưng đế 
vương. 2 對別人言辭的敬稱 /Ngôn từ 
kính xưng với người khác. 

Có lẽ, Vũ Văn Kính là người đầu tiên 
nghi ngờ về tên sách này. Trong Đại Từ điển 
chữ Nôm, mục Mấy vấn đề về chữ Nôm, ông 
viết: “Và ngay bây giờ, cũng có quyển sách 
mà đa số các nhà nghiên cứu vẫn đọc là 
“Ngọc Âm Chỉ Nam” hay “Chỉ Nam Ngọc 
Âm”, chúng tôi cũng nghĩ rằng có lẽ chữ 
ngọc 玉  là do chữ quốc viết đá thảo  mà 
vì lẽ gì đó mất một nét chấm nhỏ bên trái nên 
đã đọc thành chữ ngọc”[tr. 21] . 

Quốc âm 國音 ý nghĩa là gì? 
Theo Hán ngữ đại từ điển漢語大詞典: 

1, 國家的标准語音/Tiêu chuẩn ngữ âm 
quốc gia. 2, 一國詩歌的音樂节律/Tiết 
luật âm nhạc trong thơ ca của 1 nước. 

Thêm nữa, trong các sách Hán văn 
Việt Nam, khi dùng từ ngữ liên quan đến 
diễn giải chữ Nôm, người xưa thường dùng 
các từ đồng nghĩa, như: quốc ngữ 國語, 
quốc văn 國文, quốc ngôn 國言, giải âm
解音, diễn âm演音, v.v… 

Dựa vào các cứ liệu trên, tôi đề nghị 
nên đọc nhan đề sách 指南國音解義 là Chỉ 
nam quốc âm giải nghĩa. Tuy nhiên, tôi 
không phủ nhận cách đọc ngọc âm của các 
học giả đi trước. 

5. Kết luận 
Bài viết đã khảo sát 40 trường hợp chữ 

dị tự Việt tạo trong các văn bản Hán Nôm 
của Việt Nam với tần số trên 70 lượt xuất 
hiện. Các nguyên nhân cho sự đồng hình 
giữa các chữ khác âm - dị nghĩa bao gồm: 

1. Giản hóa: cao高 và sào篙. 
2. Chữ viết biến hóa: tạp卅 và châu州. 

3. Chữ dùng thanh bàng gần hình: huật 
𧻗𧻗  và việt越. 

4. Hai chữ đồng hình do cùng giản hóa: 
lư卢 và ngu虞. 

5. Chữ hội ý: tập亼 và thượng上. 
6. Chữ thêm nét và bớt nét: hiệu枵 và 

hủ朽 .  
Việc sử dụng cùng một tự hình để ghi 

các ngữ tố khác nhau là một đặc điểm của 
văn bản Hán Nôm nói riêng và di sản Hán 
văn Đông Á nói chung.  

Hiện tượng chữ Hán đồng hình dị âm 
nghĩa có thể xảy ra trong khu vực các nước 
“đồng văn” nói chung và trong mỗi cộng 
đồng dùng chữ Hán nói riêng. Thậm chí, 
hiện tượng này còn xảy ra trong các cộng 
đồng dùng chữ Nôm, thứ chữ phái sinh từ 
chữ Hán. Qua đó chúng ta sẽ đặt ra những 
hướng nghiên cứu mới.  

Dân gian thường nói: “Viết một đàng, 
đọc một nẻo” là một hiện tượng phổ biến 
trong các ngôn ngữ thế giới. Trong Hán 
văn cũng vậy, nguyên nhân dẫn đến hiện 
tượng này thì có nhiều, như một số trường 
hợp mà chúng tôi đã đề cập đến trong bài 
viết trên, nhưng chủ yếu là do việc cần viết 
nhanh, gọn và sáng tạo, khiến cho dị tự 
được sử dụng nhiều.  

Quá trình giản hóa là một xu thế tất yếu 
của sự phát triển chữ Hán. Qua đó, chúng ta 
cũng nhận thấy “tính bảo thủ”, chuẩn mực 
của chữ Hán tương đối lỏng lẻo. Từ xưa đến 
nay, biết bao nhiêu thế hệ học giả nghiên 
cứu đã biên soạn nhiều bộ sách, từ điển về 
dị tự, nhưng, chúng tôi nhận thấy vẫn còn 
nhiều chữ Hán, đặc biệt là chữ ở Việt Nam 
còn nhiều vấn đề cần nghiên cứu. 

Việc chúng ta nhận thức rõ hiện tượng 
đồng hình dị âm nghĩa trong chữ Hán nói 
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chung và tại Việt Nam nói riêng, sẽ giúp 
các dịch giả tránh những sai lầm không 
đáng có trong quá trình nhận đọc tự dạng, 
dịch thuật, đồng thời cũng giúp giới văn tự 
học hiểu sâu thêm về một loại hình chữ 
Hán dị tự. Quá trình bản địa hóa (localization) 
hình thể văn tự đã tạo nên nhóm chữ dị tự 
Việt tạo (các dị tự chỉ thấy xuất hiện ở các 
văn bản Hán Nôm của Việt Nam), trong sự 
so sánh với các nhóm dị tự Nhật tạo sẽ góp 
phần thúc đẩy việc nghiên cứu văn tự học 
so sánh trong tương lai./. 

N.Q.T 
Bảng các chữ viết tắt trong bài: 
 

Th.v: Thuyết văn giải tự 
b.k:  bộ kiện 
th.b:  thanh bàng 
d.th:    dẫn theo 
Ng.l:  ngữ liệu  
đ.ph:  đại phù 
Khang Hy:   Khang Hy tự điển 

Tài liệu tham khảo 
Tài liệu Hán văn 
1. 裘錫圭 (2014), 文字學概要, 商務印書

館, 北京. 
2. 李卓敏 (1981), 李氏中文字典. 學林出

版社, 上海. 
3. 漢語大詞典 (2012),上海辭書出版社, 

上海. 
4. (宋)陳彭年,廣韻.洪葉文化事業有限公

司, 台北,2001. 
5. (漢 )許慎 ,說文解字 .(淸 )段玉栽注 

(2012).上海古籍出版社 , 上海 .(viết tắt: 
Thuyết văn). 

6. 康熙字典, (淸)張玉書等編 (1985).上海
書店出版社, 上海. (viết tắt: Khang Hy). 

7.  經 傳 史 子 賦 集/Kinh truyện sử tử phú 
tập, k.h VHv.602/1-7 Viện NC Hán Nôm. 

8. 行吟歌詞詩奏/Hành ngâm ca từ thi tấu, 
k.h A.623, Viện NC Hán Nôm. 

9. 越南汉文燕行文献集成.越南所蔵編.
復旦大學出版. (viết tắt: Yên Hành). 

Tài liệu tiếng Việt 
10. Lý Vận Phú, Hán tự học tân luận漢字

學新論, Bùi Anh Chưởng, Dương Văn Hà, 
Nguyễn Đình Hưng dịch (2018). NXB. Thế 
giới, Hà Nội. 

12. Trần Văn Giáp (1990), Tìm hiểu kho 
sách Hán Nôm, tập 2,  NXB. Khoa học xã hội, 
Hà Nội. 

13. Chỉ nam ngọc âm giải nghĩa, Trần Xuân 
Ngọc Lan phiên âm và chú giải (1985), NXB. 
Khoa học xã hội, Hà Nội. 

14. Từ điển song ngữ Hán Việt Chỉ nam ngọc 
âm giải nghĩa, Hoàng Thị Ngọ khảo cứu, phiên 
âm, chú giải (2020), NXB. Văn học, Hà Nội. 

15. Huỳnh Tịnh Paulus Của (1895), Đại 
Nam Quốc âm tự vị, Imprimerie REY, CURIOL 
& Cie, Sài Gòn. 

16. Vũ Văn Kính (2005), Đại từ điển chữ 
Nôm, NXB. Văn Nghệ TP. Hồ Chí Minh, Trung 
tâm nghiên cứu Quốc học, TP. Hồ Chí Minh. 

17. Đại Việt sử ký toàn thư, bản in Nội các 
quan bản, tái bản (2010), NXB. Khoa học xã 
hội, Hà Nội. 

18. Nguyễn Du, Truyện Kiều bản 1866 - 
Liễu Văn Ðường, Nghệ An, Nguyễn Quảng 
Tuân phiên âm, khảo dị (2004), NXB. Văn học 
& Trung tâm Nghiên cứu Quốc học. 

19. Quốc sử quán triều Nguyễn, Đại Nam 
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